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  Kong Erik og de fredløse


  Der står et abildtræ i Danmarks have;

  Det skygger over tusind slægters grave;

  Det træ har røster lånt af tidens tunge:

  Hver gren kan tale, og hvert blad kan sjunge.


  Fra skjoldung-stammetræets høje krone

  Om fjerne tider heltedraper tone;

  Om abildfrugtens kræfter skjolde synge:

  Lig idunsæbler, slægten de forynge.


  Et folk sig hviler under stammens skygge;

  Sangfugleskarer i dens løvsal bygge;

  Kan mindets fugl udsjunge hvad den hører,

  Den gamle tid i folkets sjæl sig rører.


  I stammens ly står grønne blomstertrone

  For slettens drot med gyldne aksekrone,

  Og ved hans side Danmarks moder skimter

  Hvert stjerneblink, som gennem løvet glimter.


  Hver gren hun elsker, og hvert blad hun kender;

  Til sagnets billedskrift sit blik hun vender;

  Hun tankefuld opruller tidens skrifter

  Og rister tegn til fædrenes bedrifter.


  O! Danedronning! hvad du så helt nøje,

  Du låner liv af strålen i dit øje,

  Når digtningsfuglen flagrer til din trone,

  Med billedblad fra skjoldung-stammens krone.


  1. del


  1


  På den nordøstlige kyst af Sjælland, en halv mil fra Gilleleje, ligger landsbyen Søborg. Her støder undertiden spaden og plovjernet på grundstene af gamle bygninger, og der ses tegn til brolagte købstadgader, som ingen mere ved navn på, og hvorover nu sæden gror eller hjordene græsser; her stod endnu i slutningen af det trettende århundrede en lille købstad, der var bygget på ruinerne af det ældgamle Søborg. På en bakke mellem sivene af den nu næsten udtørrede Søborg-indsø findes der endnu levninger i jorden af hugne kampestensmure; her stod det stærke og velbefæstede Søborg slot, der i det trettende og fjortende århundrede indesluttede så vigtige statsfanger. Stedet, hvorpå slottet stod, var den gang helt omflydt af den ferske sø, der således dannede en naturlig befæstning og gjorde kunstige borggrave overflødige. Slottet var omringet af jordvolde; det var bygget af svære, tilhugne kampesten og forsynet med et stærkt, firkantet tårn, hvori de farligste statsfanger forvaredes. I den dybe tårnkælder var luften slet og indespærret; der trængte ingen lysstråle ned; men det øverste tårnfængsel fik luft og lys gennem et lille rundt gittervindue i atten alens afstand fra jorden. I dette øvre tårnfængsel bevogtedes endnu i slutningen af året 1295 en af de vigtigste deltagere i marsk Stigs sammensværgelse. Det var den myndige og urolige ærkebiskop, Jens Grand. Som medvider i kongemordet på Erik Glipping og som de fredløse kongemorderes beskytter, var han her blevet fængslet i kong Erik Menveds mindreårighed.


  Denne farlige prælat havde mange tilhængere i landet og mægtige venner, så vel blandt Europas verdslige fyrster, som ved det pavelige hof. I følge den berygtede Vejle-konstitution: Cum ecclesia Daciana, der havde givet anledning til så farlige stridigheder mellem kongerne og gejstligheden i Danmark, skulle folk og land uopholdelig straffes med forbud (interdikt), hvorved al gudstjeneste over hele riget skulle ophøre, så snart en bisp af kongen eller den verdslige magt blev fængslet. Dette var dog ikke sket ved ærkebisp Grands fængsling. Ikke alene kærlighed til fædrelandet og frygt for den ugudelighed, ryggesløshed og forvirring, en sådan landestraf ville forårsage, men også frygt for folkets harme og den verdslige magt havde bevæget den største del af den danske gejstlighed til selv at indgå med anråb til paven mod fuldbyrdelsen af denne straf. Kirkernes tillukkelse kunne for gejstligheden selv have de farligste følger på en tid, hvori bevægelserne efter et kongemord endnu ikke var standset, og folkets oprørte lidenskaber så ofte udbrød i voldsomheder og blodige optrin. Denne vigtige sag stod længe uafgjort hen. Gudstjenesten vedblev imidlertid som sædvanlig; men man befrygtede med føje, at hvis ærkebispen ikke snart løslodes, ville forbuddet bekræftes af paven, og landet derved styrtes i den største ulykke.


  Kong Erik Menved havde opnået sin myndighedsalder, det én og tyvende år. Han havde oplevet en barndom, der tidligt måtte danne ham til mand og udvikle det ejendommelige i hans ualmindelige åndsevner. Det voldsomme angreb på kongeværdigheden, han som barn havde været vidne til, havde givet hans retfærdighedsiver et heftigt, lidenskabeligt anstrøg og tidligt vakt myndighedsfølelsen i hans kongesind. Tidsalderens ridderlige ånd havde virket mægtigt på ham. Hans omhu for at bevare tronens glans og majestæt ansås af mange som en statsklog nødvendighed i så farlig en tid; men forbundet med hans naturlige livlighed havde denne omsorg for kronens glans givet ham et hang til pragt og udvortes anseelse, der ofte lagdes ham til last som forfængelighed og tom glimresyge. Den alvor, hvormed han imidlertid greb kongespiret, røbede en fast og standhaftig sjæl, der tidligt var hærdet i ulykken, og den kækhed, hvormed han udstedte sine første selvstændige kongebud, røbede en herskerånd, der følte sig beslægtet med hans store oldefader og forbillede, Valdemar Sejer. Erik Menveds første kongedåd var intet ringere end et forsøg på at forsvare majestætens magt og myndighed mod den mægtigste af alle jordens herskere, der fra St. Peders stol betvang kongerne, som folkene, i alle kristne lande. Dette vovede den unge konge selv på en tid, hvori hans personlige lyksalighed for en stor del afhang af det pavelige hof. Han havde sendt sin ældste og mest erfarne rådgiver, rigsråd Jon Litle, tillige med drost Hessel til Rom, for at forsvare, som retmæssigt nødværge, hvad der imod den gejstlige ret var foretaget mod ærkebispen og fordre ham dømt af paven selv som majestætsforbryder. Men foruden dette vigtige hverv havde den gamle rigsråd et andet, der på enhver anden tid ingen vanskelighed havde kunnet medføre, skønt det nu var ligeså misligt, som det var kongen magtpåliggende. Han skulle nemlig af paven erholde og snarest muligt hjemsende den længe lovede slægtskabsdispensation, som først kunne tillade kongen at ægte den skønne prinsesse Ingeborg af Sverige, som han havde været forlovet med som barn, og længe elsket som en søsterlig frænde, men hvem han nu følte sig henrevet til med hele yndlingens heftige og lidenskabelige elskovsstyrke.


  Medens man ved det pavelige hof opholdt det danske gesandtskab med vidtløftige undersøgelser og tvetydige omsvøb, havde man sendt den pavelige nuntius, ærkepræst Isarnus, til Danmark for at true den unge danske konge med uundgåeligt band og interdikt, hvis han ikke uden alle betingelser løslod ærkebispen. Om dispensationen og tilladelsen til kongens ægteskab havde den listige ærkepræst intet skriftligt ord fra paven; men han ytrede sig mundtligt om det helt forblommet, og det var temmelig klart, at man ville benytte den unge konges lidenskabelighed i dette hjerteanliggende til at stemme ham føjelig mod det pavelige magtbud og eftergivende mod den gejstlige statsforbryder på Søborg.


  Men den unge, heftige konge syntes ved denne fremgangsmåde så langt fra at ville falde til føje, at han meget mere derved æggedes til en modstand og trods mod den pavelige stol, som kunne have de farligste følger for ham selv og riget. Endnu var sagen uafgjort. Kardinalen havde med stærke trusler forladt Danmark og var draget til Lübeck.


  Den stolte ærkebisp Grand, som ene var skyld i denne spænding og overhængende fare, sad imidlertid endnu stadig i det strenge fængsel. I de første 36 uger af sit fangenskab havde han ligget i bolt og lænker i den mørke, dybe tårnkælder og lidt megen nød, skønt den da umyndige konge af de fleste frikendtes for delagtighed i denne hårdhed. Ærkebispens medfange, den forræderske og ondskabsfulde provst Jacob, var på grund af sygdom kommet ud af fængslet, men havde straks benyttet denne skånsel til at flygte til Rom, hvor han virkede ivrigt mod kongen og satte alle midler i bevægelse til ærkebispens befrielse og fælles hævn.


  Forrige jul havde kongen været på Søborg og selv tilbudt ærkebispen forlig og frihed, hvis han ville fratræde sin ærkebispestol, forlade riget og afsværge al hævn og forbindelse med kronens fjender. Uagtet den overmodige trods og hån, ærkebispen havde afslået dette tilbud med, var hans fængsel dog på kongens befaling blevet formildet, og han var bragt op på det høje tårnkammer, han nu beboede, hvor han ikke savnede lys og frisk luft, men hvor han endnu på det strengeste skulle bevogtes i lænker. Så snart kongen forlod slottet, blev fangens tilstand imidlertid også her højst elendig. Den nye slotsfoged, Jesper Mogensøn, var berygtet for sin gerrighed, grumhed og sit hykleriske væsen, og kongens broder, junker Christopher, beskyldtes for at have megen del i den hårdhed, ærkebispen blev behandlet med, uagtet prinsen ved alle lejligheder dadlede kongens forhold i denne sag og rådede til ethvert offer og enhver ydmygelse, for at undgå et formeligt brud med kirken og det pavelige hof.


  En aften i oktober måned gik slotsfogden på Søborg, med kokken og en gammel tårngemmer, op ad vindeltrappen, der førte til ærkebispens fængsel og til tårngemmerkammeret oven over fængslet. Det stærke skin af en blændlygte, som kokken holdt i vejret, oplyste slotsfogdens ansigt og skikkelse. Han var en lille, stærkt bygget mand med et ægte bøddelansigt, hvori hjerteløs hårdhed og skadefro nederdrægtighed var forenet med en lumsk, skinhellig mine. En lodden hue sad ham dybt ned over den lave, indskrænkede pande. Han bar en kort, smudsig lammeskindspels og trampede med store, jernbeslåede støvler i trappestenene. Han syntes yderst forbitret og urolig. "Det satans menneske! Den gudsforgående krop!" brummede han. "Har han med fanden at gøre, hjælper hverken bolt eller lænker mere."


  "Som jeg siger jer, husbond!" svarede den tykke, rundkindede kok med en vigtig mine, "han taler med usynlige ånder, og ingen tårngemmer tør længere være inde hos ham. Han står lige så formeligt i pagt med den onde, som jeg står det med jer, på det nær, at han ikke, som jeg, kan sige sin tjeneste op til faredag. I husker dog vel, at jeg har sagt op i rette tid og har lov til at gå, om jeg vil, i dag eller i morgen; her skal fanden nu blive længere, siden - siden han allerede er her, havde jeg nær sagt."


  "Sladder, Morten! Du skal blive til jeg får en anden madsvend, det har du lovet mig. Men hvad kommer den snak om hans trolddomskunster af?"


  "Det har sin rigtighed!" sagde kokken: "Ingen kender således den sorte kunst til grunden. I ved jo selv, junker Christophers folk fandt bogen om den sorte kunst blandt brevene fra de fredløse, den gang de ragede op blandt ærkebispens hemmeligheder i Lunde sakristikiste. Bogen brændte dem jo på fingrene og forsvandt straks imellem hænderne på dem. En sådan djævelsk bog kommer altid tilbage til sin herre. Endnu har han den ikke, det er jeg sikker på; men jeg er bange for, at han kan den udenad; han skal flittigt have studeret den i Lund, og han kan jo alle de hedenske og græske bøger bedre udenad end sit fadervor, den ugudelige hund!"


  "Du har ret, Morten! han er et satans menneske, og man kan ikke strengt nok passe på ham; hans fordømte lærdom har aldrig huet mig." Her blev slotsfogden betænkelig stående i nærheden af døren til ærkebispens fængsel.


  "Ja, pas kun på, husbond!" vedblev kokken, "han fylder os snart huset med djævelskab og maner os hele Helvede på halsen, hvis han ikke får gjort rent hos sig, og får bedre mad og drikke. Jeg var tilfreds, han døde af sult og rådnede helt op af urenlighed! Det var endda tusinde gange for godt til sådan en fordømt landsforræder og heksemester. Men når man har den lede i huset, gør man dog klogest i at huske på sine egne småsynder, og ikke handle værre mod en fangen djævel, end man vil, han skal handle mod os -"


  "Sladder, Morten! Fanden er jo ikke vor næste," afbrød slotsfogden ham med et mistroisk blik. "Havde jeg ikke selv hørt, hvor du bandede og skosede den fordømte ærkebisp, skulle jeg næsten tro, du stod i komplot med ham."


  "Nej, husbond! Det kan jeg sige mig fri for; før ville jeg stå i komplot med Beelzebub selv, og det kan tårngemmerne vidne: der er ingen af dem alle, der har større hjertensglæde af at plage og drille ham end jeg. Når han må drikke mudret vand og æde skimlet brød som et svin derinde, så synger jeg drikkeviser nede i stegerset og lukker vinduet op, for at han skal lugte stegen, der går hans næse forbi, og jeg kommer aldrig hans dør nær, uden jeg synger et eller andet, som jeg ved, han ret kan ærgre sig gul og sort og grøn over. Jeg gjorde en vise i foråret om friheden og den grønne maj; den ærgrer han sig altid over. Nu skal I høre, husbond!" og nu sang han højt udenfor fængselsdøren:


  Der er så smukt i det frie,

  så dejligt i det grønne!

  Fri fugl flyver tårnet forbi;

  kom med, fangen mand! hvis du kan!

  Jeg flyver til Hammershus og til Rønne -


  "Er du fra forstanden, Morten?" afbrød slotsfogden ham; "opmuntrer du ham til at flygte til sit slot på Bornholm?"


  "Det lader han nok være med, som han ligger her; hørte I ikke hvor dybt han sukkede? Det var af harm og græmmelse over, at den mindste fugl kan til foråret flyve til hans slot og bygge rede, medens han hverken kan røre hånd eller fod. Den vise har jeg alene gjort for at plage og ærgre ham."


  "Du har ret, Morten! det ærgrede ham," sagde slotsfogden fornøjet. "Du er en ærlig sjæl. Nu hørte jeg selv, hvor han sukkede. Men sådanne viser skal du dog ikke synge for ham! Det sætter ham kun fluer i hovedet og bisselæder i skoene. Du er en brav, veltænkende karl, Morten! det ved jeg nok; men du er kun noget enfoldig. Forstod bispen den sorte kunst, havde han nok ikke siddet her så længe. Jeg vil før tro, han har en skrue løs."


  "Tag jer kun i agt, husbond! Han er fanden ikke gal, den karl: her er ingen bisp i landet, som kan sætte ham i latinen."


  "Om han er gal eller klog rager ikke mig!" - brummede slotsfogden og steg op ad trappen til tårngemmerkammeret. Han åbnede døren til dette loftkammer øverst i tårnet, lige over ærkebispens fængsel. Her holdt altid to tårngemmere vagt og holdt øje med fangen gennem et hul i gulvet. Om natten plejede to andre tillige at holde vagt i stuen hos fangen og sidde ved hans hovedgærde, hvor de da idelig plagede ham og tit med deres snak forhindrede ham i at sove; men det rygte, der nylig var udbredt om ærkebispens trolddomskunster, havde nu gjort alle husfolkene angst, og ingen turde længere være om natten hos ham. De to tårngemmere på loftkamret sad ved et brætspil og kastede terninger, da slotsfogden trådte ind til dem. De skjulte hastigt terningerne og rejste sig ærbødigt.


  "Jo, I passer mig godt på!" brummede slotsfogden, "medens I sidder her og dobler, lader I ham dernede spille højst øjne med satan om sin sjæl. Pas vel på ham! Det råder jeg jer til. Slipper han løs, kan I være lige så sikre på at blive hængt, som I allerede havde strikken om halsen og den klare luft til fodskammel. Nu, lad se! hvad tager han sig for?" Med disse ord bøjede slotsfogden sig til hullet i gulvet og kiggede ned.


  "Jeg tror, han sover, "hviskede han; "han ligger på ryggen uden at røre sig."


  "Det er han næsten nødt til for lænkerne og for ikke at forgå af stank," sagde kokken.


  "Nå ja!" svarede slotsfogden. "Man må ikke foragte noget middel, der kan tjene til at frelse en fortabt sjæl. Se, derfor er det, jeg lader den forstokkede synder dernede ligge, som han har redet, i sin egen søle. Kun enfoldige mennesker kan kalde det grumhed; det er den sande barmhjertighed. Hvor længe tror du, den mest forhærdede forbryder kan holde sådan et fængsel ud, uden at omvende sig og krybe til korset?"


  "Ja det har I så visselig ret i, husbond! I har taget jer fromt og faderligt af ham; I udsætter jer endog højmodigt for kongens vrede igen, ene og alene for at udøve den rette kristelige barmhjertighed og frelse fangens sjæl. Men han skønner kun lidt på det, det skarn! hans halsstarrighed er uden lige. Skulle I tro det, husbond! uagtet alt, hvad I gør for at bringe ham til omvendelse, forbander han jer dog hver time på dagen og ønsker, I må komme til at lide tusinde gange så mange kvaler i Helvede, som I her af lutter kristenkærlighed lader ham udstå?"


  "Jeg tror det nok, Morten! af slige folk skal man aldrig vente taknemmelighed. Men det er dog nu for galt her med loftet og taget," mumlede slotsfogden og så sig om, "under åben himmel skal han dog ikke ligge; det kunne endog være farligt."


  "Det er jo efter eders egen befaling, husbond!" vedblev kokken i troskyldig tone og gabede med enfoldig mine på hullerne i loftet og taget, "ellers kunne det jo ikke regne ned på den fordømte satan. Han lader nok være at flyve ud af taget med uglerne, og om natten, når det er koldt, så er lidt regn og hagl et højst velgørende middel til at bringe ham til eftertanke og erkendelse af sine synder."


  "Nå ja, det er sandt, Morten! Jeg har selv på en måde befalet det; men der er måde med alt! Det må ikke se ud som man med flid lod taget forfalde. De onde tunger har nok at snakke om alligevel. I morgen skal taget bødes. Nogle småhuller kan man lade blive - de falder ikke i øjnene. Frisk luft er sund, og selv lidt regn og sne kan have sin nytte. Ikke en regndråbe falder til jorden, børn, uden at den jo kan blive et middel til en forhærdet synders omvendelse."


  "Ak, husbond!" sagde Morten med bevæget stemme og foldede sine hænder, "I kunne skam gerne være blevet bisp; I taler mangen gang så opbyggeligt og rørendes, at tårerne kommer mig i øjnene."


  "Nå ja," svarede slotsfogden med et selvtilfreds smil, "jeg var også bestemt en gang til den gejstlige stand, og skønt jeg ikke blev kronraget, lærte jeg dog i mit prøveår mange fromme og nyttige sandheder. Men det er ikke nok, man kender sandheden; man må, sandfærdig, vide at anvende den i livet til sin egen og sine medmenneskers frelse."


  "Ak ja, husbond!" vedblev Morten med andægtig mine, "hvem der kunne sige det med så god en samvittighed, som I! Det er et tungt kald for et fromt, kristeligt gemyt og en følsom sjæl, som jer, at måtte være sådan en blodhund og bøddelknægt mod en stakkels fange; men hvad gør man ikke for pligtens og den kære dyds skyld, og for at frelse et menneskes sjæl; en sådan dydig blodhund og bøddelknægt -"


  "Hold mund, Morten!" afbrød slotsfogden ham, "sådanne ord må du aldrig bruge om din husbond, om du aldrig mener det så ærligt. Men hør, nu taler han jo dernede. Kan du høre hvad han siger? Mig synes, det er latin eller græsk."


  Kokken kastede sig på maven og lagde øret til hullet i gulvet.


  "Kors bevare os!" hviskede han og så helt forskrækket ud, "han kalder på Aristoteles, Djævelens skolemester, og giver ham anvisning på jer. Han forbander sig på, at I er fuldmoden til at gå i skole hos ham."


  "Ja så! Det ligner ham, det ugudelige skarn! Men det syntes mig, jeg hørte en anden stemme. Der er dog aldrig nogen hos ham?"


  Morten lyttede igen.


  "Hille død, husbond, hørte I det?" hviskede han og sprang op med en forskrækket mine, idet han så til døren som for at undfly.


  "Nå, hvad var det? Hvad går af dig, Morten! Hvad hørte du?"


  "Læg selv øret til hullet, herre! Så skal I høre! Kors nådelig bevare os! Den onde er skinbarlig hos ham - han vil hente jer til midnat, hvis I ikke straks giver hans gode ven, ærkebispen, steg og vin og rene klæder. Hør kun selv!"


  Slotsfogden kastede et mistænkeligt blik til kokken, men lagde dog øret til hullet, medens han på samme tid holdt øje med Morten og de forskrækkede tårngemmere.


  I denne stilling havde han ikke ligget ret længe, førend han fo'r dødbleg op, og navnet Jesper Mogensøn, ledsaget af en dæmpet, unaturlig latter, lød hult, som fra en afgrund, og med en røst, der aldeles ikke lignede ærkebispens.


  "Hørte I det nu selv, herre?" sagde Morten. "den, som nu kaldte på jer, har jeg ingen lyst til at se nær ved."


  "Tys!" hviskede slotsfogden og nærmede sig atter åbningen i gulvet med ængstelig mine.


  "Jesper Mogensøn!" tonede nu samme frygtelige stemme, ligesom under hans fod, og så højt, at alle kunne høre det, "plej min højlærde mester og kunde! eller jeg knækker din hals og vender ud og ind på din skinhellige sjæl!"


  Medens denne brølende røst lod sig høre, lå tårngemmerne næsegrus på gulvet og bad deres Ave Maria. Slotsfogden rystede og bævede; men Morten Madsvend var blevet blodrød i de runde kinder, og der stod ham vand i øjnene, som af en hemmelig anstrengelse, medens han kneb læberne tæt sammen og stod som målløs af skræk.


  "Så lad ham da få det som det forlanges!" stammede slotsfogden: "Er her slige kunster med i spillet, kan hverken junker Christopher eller nogen forlange, jeg skal sætte liv og sjæl på spil længere. Bras op for bispen, i satans skind og ben, Morten! Lad ham æde og drikke sig ihjel, om ham så lyster! Men undslippe skal han ikke, om han aldrig har så mange djævle til venner."


  "Det skal I have ondt ved at hindre, husbond!" svarede Morten med frygtsom stemme: "Den, der således kan brøle, må det være en smal sag at flyve gennem nøglehullet med en bisp -"


  "Det vil jeg se, før jeg tror det!" sagde slotsfogden og syntes at have besindet sig og overvundet sin skræk. "Du er en brav karl, Morten! men du er noget overtroisk og enfoldig. Her stikker måske også nogle kneb under; men det vil jeg både lade dig og jer andre vide: mærker jeg uråd, eller har nogen af jer mindste lod og del i dette djævelskab, skal det komme jer dyrt at stå! I skal blive levende brændt eller radbrækket, så sandt her er lov og ret i landet!"


  "Kors bevare os, husbond!" udbrød de forskrækkede tårngemmere i munden på hverandre.


  "Som jeg siger jer," vedblev slotsfogden, "det er ikke andet, end kneb og bedrageri. For at prøve ham der nede, vil jeg give ham god kost og renlighed for en tid; men gør han mig flere optøjer, skal han ned i hundehullet igen; og det siger jeg jer, karle! vover nogen at hjælpe ham til flugt, skal I en for alle og alle for en blive hængt! I skal nu våge her alle tre i nat!"


  "Ak, det tør vi ikke, strenge husbond!" sagde den gamle tårngemmer: "Er her djævelskab i tårnet, tør vi ikke være her, uden Morten Madsvend må blive her og sætte mod i os."


  "Så bliv da hos de dumme karle i nat, Morten!" sagde slotsfogden: "Du er dog den fornuftigste. Jeg skal forskylde dig for det, og i morgen skal jeg nok få karle, som ikke er bange."


  "Det er det samme, husbond!" svarede Morten kækt, "jeg skal nok holde mod i dem i nat. Den, der - som I og jeg - har en god samvittighed, han behøver ikke at være bange for en smule djævelskab."


  "Det var et sandt ord, Morten! Følg mig nu først ned ad trappen! Jeg er blevet lidt hovedsvimmel af at bukke mig - så kan du med det samme hente mad og drikke til fangen og jer alle."


  "Kom, husbond, tag mig under armen!" sagde Morten og fulgte slotsfogden ud af døren. "Nu er alt roligt og i orden," vedblev han, medens de gik ned ad trappen, "det tænkte jeg nok: den ene føjelighed er den anden værd. I skal se, vi bliver til sidst så vant til den smule djævelskab, at det går som fod i hose. Hvorfor skulle man heller ikke kunne komme ud af det med en to-tre smådjævle, når de vil føre sig honnet og manérlig op og leve i kristelig samdrægtighed og smuk huslig fred med os?"


  Så snart Morten havde fulgt slotsfogden ned, løb han ind i sit kammer og derfra til stegerset og fadeburet. Snart kom han med en bylt klæder, to madkurve og et par flasker og dunke op ad tårntrappen igen og trådte ind til de tre tårngemmere. "Bring du hunden der nede maden og vinen og klæderne, Mads!" sagde han til den gamle tårngemmer, "men stjæl intet deraf på vejen! Der skal gøres ordentligt rent hos ham, siger husbond. Der skal nu stå vagt uden for døren både nat og dag, så du behøver ikke at læsse alt det jern på ham. Lad os andre imidlertid få noget at leve af! Ser I, karle! jeg har både mjød og tysk øl med. Gå du kun Mads! vi skal nok levne noget til dig, hvis du kommer ædru tilbage. "


  Den gamle så begærligt til vinen og de herreretter, han skulle bringe fangen, og gik. Morten Madsvend dækkede nu ivrigt bordet og begyndte at drikke lystigt med begge de unge tårngemmere. - Den ene havde været i krigstjeneste og kaldte sig Niels Rytter; han var en stor elsker af stærke drikke og havde en temmelig rød næse. Den anden var en frygtsom og forsigtig karl med et listigt, gerrigt blik; han sad med terningerne i hånden og talte hvor mange ørtuger han havde fravundet sin kammerat.


  "Du er mig en fortræffelig karl, Morten!" sagde Niels Rytter og skubbede huen fra det brune krigeransigt, idet han tømte sit mjødbæger og greb ølkruset: "Du ved, hvad der hører til en vågestue, når man skal holde øjnene åbne og være ved lystigt mod. Jeg ville, min sjæl! hellere ligge i felten og passe på en hel hær krigsfanger, end sidde her, helst hvis den fordømte bisp forstår sig på den sorte kunst og sligt djævelskab. Hvorledes tror du, det hænger sammen, Morten?"


  "Ih, det kommer ikke lægfolk ved!" svarede Morten. "Jeg kender hverken den hvide eller den sorte kunst; men det ved jeg: for mig må det herefterdags pusle og tumle så meget det vil der nede, jeg rører mig ikke af stedet. Når vi holder vor næse derfra og passe vor dont, lader det os nok i fred, og vi kan sidde her som i Abrahams skød. Nu, drik, Niels! og du, Jørgen! hvad tænker du på?" sagde han til karlen med terningerne, "du vil nok hellere forslå tiden med dobbel og spil, end med ærlig, uskyldig drik? Nu, herre Gud! Hver menneskesjæl har sin orm i verden; men man får synge med de fugle, man er iblandt, kammerat! Syng og drik nu først med os! Så spiller vi siden med dig. Blanke sølvører har vi nok af!" Med disse ord kastede den lystige kok en håndfuld sølvpenge på bordet og begyndte at synge en munter drikkevise. Jørgen Tårngemmer stirrede begærligt på sølvet og rystede terningerne. "Vi kan jo spille først, lille Morten!" sagde han venlig med et polisk smil, "så kan vi siden synge og drikke! Tør du vove højest øjne om en øre sølv?"


  "Om tyve, når det skal være!" svarede Morten; "men jeg giver alle øjne og ører en god dag, så længe jeg kan væde min tunge. Den er det vigtigste lem i verden, ser du, og den fortjener vel at kæles for: den lille ting kan vende op og ned på riger og lande. Jeg er allerede halvdrukken, mærker jeg, og du har jo ikke sat et bæger til livs endnu. Den, jeg skal spille højest øjne med, må have lige så lystige øjne som jeg. Lige børn leger bedst, ved du, og spil må ikke gå ud på beskub."


  "Nå ja, så skænk mig et halvt krus af øllet, hvis det ikke er for stærkt!" sagde den forsigtige Jørgen: "Mjøden løber mig straks til hovedet. Når man vil spille, må man dog kunne tælle til seks. Vi sidder heller ikke her for at drikke os fulde, kan jeg tro."


  "Lige så godt for at drikke, som for at spille!" svarede Morten; "men lad det være min sag! Jeg kender humlen og øllet, og jeg ved nok, hvad fire karle kan bære, når de ikke er kællinger." De drak og han skænkede for dem igen. "Ved I nyt, karle!" vedblev han højrøstet, idet han satte sig til god ro med armene på bordet: "Vi kan snart vente kongen her på slottet; så vil her vanke drikkepenge, og så vil her flyde med mjød og vin og saksisk øl, som i det kære, velsignede Paradis."


  "Kongen? Hille mænd!" sagde Niels Rytter, "så vil her blive stads og jav; han vil, min tro, give jægerne noget at bestille."


  "Så skal I se, bispen dog bliver fri!" sagde Jørgen Tårngemmer og rullede med terningerne; - "for han er vel aldrig gal og gør kongen vred igen ligesom sidst."


  "Det skal I se, han er ikke bange for!" svarede kokken: "Den karl bryder sig hverken om konger eller kejsere; og er det sandt, paven i Rom holder med ham, så kan kongen måske komme til kort endnu."


  "Hvad kan paven da gøre vor konge?" - spurgte Niels Rytter, "han er jo pokker i vold i Romerland på hin side det store verdenshav, og han har jo hverken ryttere eller langskibe at sende hid."


  "Men så har han det, der er skrappere," sagde Morten: "han har et par nøgler, ja, det er nøgler, som har vasket sig: dem kan ikke hundrede karle bære, og med dem kan han lukke både Himmel og Helvede op og i for enhver af os, alt som han lyster. Helveddøren lader han gerne stå åben; for der er nu altid så megen færdsel; men himmerigsporten - den lukker han skam, selv i hver aften og lægger nøglen under sin hovedpude."


  "Men den har jo St. Peder," indvendte Niels Rytter, "han må jo stå vagt der både nat og dag."


  "Deri har du ret, Niels! Men St. Peder er pavens fætter; ham har paven desuden i sin lomme, og han tager nøglen fra ham hver aften, så snart det begynder at mørknes, ligesom slotsfogden gør ved dig. Paven er desuden Vorherres statholder, det ved du jo nok, og når han bliver vred, kan han med et eneste ord lukke alle kirker i hele landet og fordømme os alle med hud og hår og sjæl til at gå Fanden i vold."


  "Kors bevare os!" sagde Niels og korsede sig "og det tror du, han turde vove mod vor konge og alle kristne mennesker her i landet?"


  "Ja, han truer skrapt med det, siger man. Gid pokker havde den fordømte bisp der nede! Han er skyld i al den ulykke; det var bedre for land og rige, om han for længe siden havde smurt haser."


  "Mener du det, Morten! men så er det jo dumt, man vil holde på den karl."


  "Det må kongen om!" svarede Morten: "han må vel vide, hvad han gør, og han har sagtens sine grunde. Bispen havde jo en finger med i spillet, da de gjorde ende på hans fader i Finnerup lade. Den kong Glipping var der rigtig nok ikke stort ved; men konge var han dog, og det var en egen sag med det mytteri. Det skal Vorherre bevare mig for at forsvare. Ingen kan heller fortænke vor unge konge i, at han ikke kan tilgive bispen; men som sagt: land og rige var vist bedre tjent med, at kongen var lidt mindre streng og bispen Fanden i vold."


  Under denne samtale kom den gamle tårngemmer halv beruset tilbage og slængte sig på bænken ved drikkebordet.


  "Se, se, Mads! hvor du har fået røde kinder!" sagde kokken og lo: "du har nok kredenset bispen vinen - det var ret! hvem kunne vide, om den ikke var forgiftet?"


  "Død og pestilens, Morten, hvad er det for snak!" lallede den gamle forskrækket og spyttede. "Jeg har såmænd ikke smagt en dråbe af hans vin; men det er dog ikke noget at spøge med."


  "Vær kun rolig, gamle!" sagde Morten beroligende: "jeg har selv drukket af den på trappen. Nå, hvad sagde han for godt til den forandring?"


  "Ikke så meget som den dunk, kammerat! - Før den hund skulle give noget menneske et godt ord, lod han sig sætte på spid. Han troede måske også, det var gift, jeg bragte ham. Men, død og pestilens!" afbrød han og spyttede igen, "jeg skulle dog aldrig tro -"


  "Vær du kun rolig, Mads! du har jo ikke smagt én dråbe! Her er i alt fald noget at skylle efter med, som jeg lover dig for er sundt og godt. Nu skal jeg synge jer en lystig vise dertil, den kan også bispen have godt af!"


  Idet han nu skænkede på ny for dem alle, rømmede han sig og sang:


  På Søborg sidder en flue;

  han snurrer i spindelvæv:

  Han land og konge tør true;

  han er helt kævegæv. -

  Lad snurre, lad snurre

  i væven den usselig flue!


  Alt i sin velmagts dage

  han kongen på næsen sad,

  og der han lod tilbage

  hvad ingen eje gad.

  Lad snurre, lad snurre

  i væven den usselig flue!


  Alt i sin velmagts dage

  han kongen på næsen sad,

  og der han lod tilbage

  hvad ingen eje gad.

  Lad snurre, lad snurre

  i væven den usselig flue!


  "Hvad er det for en vise?" spurgte Niels Rytter: "den har jeg aldrig hørt før."


  "Det er en spotvise over bispen der nede," svarede Morten, "og den har jeg selv gjort. Nu skal I høre! For ret at drille ham og gøre nar af hans unyttige lærdom, har jeg endog fået lidt latin proppet ind i den - det har jeg lært af pater Gregor" - og nu vedblev han:


  For Crimen læsæ Majestatis

  han snurrer i spindelvæv;

  custodibus inebriatis

  med ræv fange vi ræv.

  Lad snurre, lad snurre

  i væven den usselig flue!


  Idet kokken således sang med høj røst, hørte man lænkerne rasle neden under i ærkebispens fængsel, og de to halvt berusede tårngemmere sprang op, medens Jørgen, der endnu var ædru, men ikke havde givet agt på sangen, benyttede lejligheden til at bringe et par af kokkens sølvører i sin lomme.


  "Lad ham kun slide i sine lænker, den hund!" sagde Morten og blev rolig siddende, "han hører nok hvorledes jeg spotter ham i visen, og det ærgrer ham; men det har han godt af!"


  "Du har ret, Morten!" sagde Niels Rytter, idet han kiggede ned gennem gulvhullet: "han slider i lænken, som han var besat. Du kan tro, det er latinen, der ærgrer ham, men det skader ikke! - lad ham kun høre, vi lægfolk heller ikke er tabte bag af en vogn!"


  "Kom, lad os drikke, kammerater!" råbte kokken og vedblev at synge, medens han nu rejste sig og ravede om på gulvet som helt beruset:


  Hejda! du arme fange!

  Har rent du glemt dit latin?

  Forstår du ej fuglens sange,

  så er din lykke kun fin. -

  Lad snurre, lad snurre

  i væven den usselig flue!


  Hør! Fuglen sjunger behænde:

  vil du have bud til Rom,

  hvad heller til verdens ende -

  jeg flyver alt som jeg kom!

  Lad snurre, lad snurre

  ii væven den usselig flue!


  Idet han sang det sidste vers, faldt han næsegrus hen over hullet til ærkebispens fængsel og tittede derned.


  "Den falske kok! han er udsat på mig," hørte han fangen hviske med et dybt suk.


  Lad snurre, lad snurre

  i væven den usselig flue!


  sang Morten Madsvend af fuld hals, idet han rejste sig ravende og vedblev at gentage omkvædet, som tårngemmerne med høj latter istemte.


  "Du er mægtig drukken, Morten!" sagde Niels Rytter med lallende tunge og faldt under bordet, "du skulle dog betænke, vi er på vagt her og ikke til kros!"


  Dermed lagde krigsmanden sit tunge hoved på en nedreven øldunk og sov ind.


  "Men hvor blev Niels Rytter af?" sagde den gamle tårngemmer, som imidlertid havde udtømt et stort krus af det stærkt berusende saksiske øl, "jeg vil lade mig hænge, om jeg kan se ham."


  "Ih, han snorker jo under bordet, den fyldehund!" svarede Jørgen. "Jo, I er de rette karle at holde vagt med! - jeg kommer nu til at våge og være ædru for jer alle. Kom, Morten! lad os to nu være fornuftige og passe vor dont! Her ligger dine sølvører og flyder om i øl og mjød - lad os gøre rent bord! - skal vi slå et kast om dem? Den, der får højest øjne, skal stikke dem i lommen. Du må gerne slå først."


  "Det er et ord!" sagde Morten, "men ærligt må det gå til!"


  Han greb terningerne og kastede.


  "Kan du tælle, så tæl!" lallede han uden at se på dem.


  "To, tre - syv fik du kun," svarede Jørgen og skrabede hastigt terningerne til sig. "Se, nu slog jeg!" - Han rullede med terningerne og lagde et højt tal op - "Vundet! pengene er mine! - se selv!" - Han skrabede pengene til sig.


  "Jeg tror dig nok! - du er en ærlig karl" svarede Morten og fyldte ravende hans krus, "pengene er dine; men nu skal du, min sjæl! også drikke min kærestes skål, så vil jeg sove. Drik den skål rent ud! ellers er du en hallunk, som sidder her og trækker mig op."


  "Nu vel, lille Morten! den smukke Karen Jeppes skål i Gilleleje! ser du nu, jeg er ærlig?" sagde Jørgen og drak. "Nu er der ikke en dråbe mere i kanden."


  "Ret så! du er dog en ærlig sjæl!" lallede kokken og tumlede om på gulvet, hvor han snart snorkede højere end nogen af de andre.


  "Det dumme fæ!" mumlede Jørgen og følte sig også tung i hovedet. "Ham kan man da tage ved næsen så meget man gider."


  Det varede nu heller ikke længe inden han lagde hovedet over armene på bordet og sov fast. Næppe begyndte han at snorke, før kokken rejste sig, fuldkommen ædru, og betragtede nøje ved det døsige lampeskin de tre sovende tårngemmere. Så snart han havde overbevist sig om, at de sov trygt, listede han sig sagte hen til hullet i gulvet og så ned til fangen. "Ærværdige herre!" hviskede han, "nu har jeg drukket dem alle tre snydefulde. De sover som stene. I behøver ikke at mistro mig. Jeg har altid været jer tro. Jeg har kun måttet plage og drille jer, for at sætte de andre blår i øjnene; jeg vil gå eders bud, hvorhen I vil sende mig."


  "Er det dit alvor, Morten?" hviskede den fangne ærkebisp.


  "Ja, det er, på min sjæl og ære!" svarede kokken. "I har reddet mit liv og fordulgt hvad I ved nok; derfor har jeg lovet den hellige Martinus at redde eders liv igen, hvad det så skal koste."


  "I Guds navn! så vil jeg tro dig," sagde fangen. "Vil du redde mit liv, så gak til Kjøbmandhafn til min kannik Hans Rodis og tag ham på råd med! Bed ham skaffe mig pen og blæk, en fil og en stige af hampeliner!"


  "Hans Rodis er på Esrom, herre!" svarede kokken. "Han har bedet mig bringe denne lille medisterpølse i eders fromme hænder. Kan I for lænken, så hold hænderne lige her under! Nej, se! hvor rigtigt vi har passet målet." Med disse ord trykkede Morten gennem gulvhullet en tynd, sammenrullet pakke, der var skjult i en tarm. Den var fastbundet til en snor, som han nedhissede den med og holdt fast på.


  "Jeg har det," lød fangens stemme: "priset være kongernes herre! Min tro tjener sender mig hvad jeg behøver. Slip ikke snoren!" vedblev han efter et ophold. "Bring lampen til hullet! Kun en eneste lysstråle!" Kokken adlød tavs og stille. - "Jeg skriver et vigtigt ord til min høvding på Hammershus; vil du besørge det tro i hans egen hånd?"


  "Ja jeg vil, på min sjæl og ære! kun skynd jer!"


  "Din løn skal være stor i Himlen, som på jorden! Kun lys, lys!"


  "Alt er aftalt!" hviskede kokken og holdt lampen nærmere til hullet. "Lad kun Hammershus være os vis! Og det skal lykkes. Først når I ser mig igen, er det tid. Brug imidlertid filen forsigtigt! Jeg og kannikken sørger for resten. Niels Brock og hans venner vil hjælpe os. Johan Kyste og Ole Ark er med. Vær kun ved godt mod, herre! Mig kan I stole på; men skynd jer! De rører sig, de fyldehunde! - Jeg er bange for, de vågner."


  "Kun et øjeblik endnu!" hviskede fangen. "Træk til! det er besørget," vedblev han efter et kort ophold. Morten trak hastigt i snoren. I tarmen, som hang ved den, mærkede han et sammenrullet pergamentsblad. Han forvarede det omhyggeligt.


  "Tys! De vågner!" hviskede han. "Jeg må til at husere igen!" Derpå rullede den tykke kok sig hen ad gulvet blandt de berusede, halvvågne tårngemmere og gav sig af alle kræfter til at puffe og støde dem. "Hejsa! nu banker vi kød!" råbte han, "og nu skal vi støde peber! Hvad er det for en klump i grøden? den må mases dygtigt ud!"


  "Av, av! er du gal, Morten! Det er jo mig!" råbte Niels Rytter.


  "Snak har vi nok af! det må jeg forstå!" vedblev Morten og slog omkring sig. "Jeg er hverken fuld eller gal; men her skal fanden blive længere! Vil I grødklumper snakke med og være klogere end madsvenden? Vil I bilde mig ind, jeg har ryttere i gryden?"


  Medens han således råbte og teede sig som overstadigt drukken, rev han lampen om, ravede i mørket ud af tårnkammeret og tumlede ned ad trappen. Da tårngemmerne om morgenen kom til fuld besindelse, var Morten Madsvend forsvundet og ingensteds at finde på slottet.
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